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I SALMI DELLE ASCENSIONI 
Traduzione di don Matteo Crimella 

 
 

SALMO 120 
 

1 Cantico delle salite. 

A YHWH nella mia strettezza  

ho gridato e mi ha risposto. 

tAlï[]M;ñh;( ryviª 
yLi_ ht'r'äC'B; hw"hy>â-la,  

`ynInE)[]Y:w:¥ ytiar'ªq'÷ 

2 YHWH, libera la mia vita 

da labbra di menzogna 

da lingua falsa. 

hl'yCiäh; hw"©hy>) 
rq,v,_-tp;F.mi yvip.n:â  

`hY")mir> !AvïL'mi 

3 Che cosa ti darà, 

che cosa ti aggiungerà, 

lingua falsa? 

^l.â !TEåYI-hm; 
%l'ª @ysiîYO-hm;W 
`hY")mir> !Avïl' 

4 Frecce acuminate di arciere, 

con carboni di ginepro? 

~ynI+Wnv. rABægI yCeäxi  
`~ymi(t'r> yleîx]G: ~[i÷ª 

5 Me infelice vivo da straniero in 

Meshek,  

abito fra le tende di Qedar. 

%v,m,_ yTir.g:å-yKi yliâ-hy"Aa*  
`rd")qe yleîh\a'-~[i( yTin>k;ªv'÷  

 

6 Troppo io ho abitato  

con chi odia pace. 

yvi_p.n: HL'ä-hn"k.v'( tB;r;â 
`~Al)v' anEïAf ~[i÷ª 

7 Io sono pace ma, se parlo,  

essi sono per la guerra. 

rBE+d;a] ykiäw> ~Alv'â-ynIa]  
`hm'(x'l.Mil; hM'he÷ª  
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SALMO 121 
 

1 Cantico per le salite. 

Alzo i miei occhi verso i monti; 

da dove entrerà il mio aiuto? 

tAlï[]M;ñl;( ryviª  
~yrI+h'h,-la, yn:y[eâ aF'äa,    

`yrI)z>[, aboïy" !yIa;ªme÷  

 
2 Il mio aiuto proprio da YHWH 

che fa cielo e terra. 

hw"+hy> ~[iäme yrIz>[,â  
`#r,a'(w" ~yIm:ïv' hfeª[o÷  

3 Non lascerà vacillare il tuo piede, 

non sonnecchierà il tuo custode. 

^l<+g>r; jAMål; !TEåyI-la;  
`^r<)m.vo) ~Wn©y"÷-la;  

4 Ecco non sonnecchia e non dorme 

il custode d’Israele. 

!v"+yyI al{åw> ~Wny"â-al{) hNEåhi  
`lae(r'f.yI rmeªAv÷  

5 YHWH è il tuo custode,  

YHWH è la tua ombra 

alla tua mano destra. 

^r<+m.vo hw"ïhy> 
 

`^n<)ymiy> dy:ï-l[; ^ªL.ci÷ hw"ïhy>  

 
6 Di giorno il sole non ti scotta 

né la luna di notte. 

hK'K,ªy:-al{) vm,V,îh; ~m'ªAy 
`hl'y>L")B; x;reîy"w> 

7 YHWH ti custodirà da ogni male, 

custodirà la tua vita. 

[r'_-lK'mi ^ïr>m'v.yI hw"©hy>) 
`^v<)p.n:-ta, rmoªv.yI÷  

8 YHWH custodirà il tuo uscire  

e il tuo entrare, 

da ora e per sempre. 

^a<+AbW ^ït.ace-rm'v.yI hw"©hy>)  
`~l'(A[-d[;w> hT'ª[;me÷(  
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SALMO 122 
 

1 Cantico delle salite; di Davide. 

Ho gioito quando mi dissero: 

«Andremo alla casa di YHWH»! 

dwIïd'ñl. tAlª[]M;h;( ryviî 
yli_ ~yrIåm.aoB. yTix.m;f'â   

    `%lE)nE hw"åhy. tyBe 

2 I nostri piedi sono fermi 

alle tue porte, Gerusalemme. 

Wnyle_g>r; Wyæh' tAdm.[oâ 
`~÷Il'(v'Wry> %yIr;ª['v.Bi÷  

3 Gerusalemme è edificata  

come città ben unita insieme; 

hy"+WnB.h; ~÷Il;îv'Wry>  
`wD'(x.y: HL'î-hr'B.xuv, ry[iªK.÷  

4 È là che salgono le tribù, 

le tribù di YAH, 

a testimonianza per Israele 

per ringraziare il nome di YHWH. 

~yji‡b'v. Wlá[' ~V'’v, 
lae_r'f.yIl. tWdå[e Hy"â-yjeb.vi  

~veäl. tAdªhol.÷  

`hw")hy> 
 
 

5 Perché là si ergevano  

i seggi per il giudizio, 

i seggi della casa di Davide. 

jP'_v.mil. tAaås.ki Wbåv.y" ŸhM'v'’ yKiÛ  
`dywI)D' tybeäl. tAaªs.Ki÷  

 

6 Chiedete pace per Gerusalemme, 

prosperino coloro che ti amano. 

~÷Il'_v'Wry> ~Alåv. Wla]v;â 
`%yIb")h]ao Wyl'ªv.yI÷  

7 Sia pace sulle tue mura, 

prosperità fra i tuoi palazzi. 

%lE+yxeB. ~Alïv'-yhi(y> 
`%yIt")Anm.r>a;B. hw"©l.v;÷  

8 Per i miei fratelli e i miei amici 

dirò: «Pace a te!». 

y['_rew> yx;äa; ![;m;l.â  
`%B") ~Alåv' aN"ß-hr'B.d;a]  

9 Per la casa di YHWH nostro Dio 

chiederò: «Bene per te!». 

Wnyhe_l{a/ hw"åhy>-tyBe ![;m;l.â  
`%l") bAjå hv'Þq.b;a]  
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SALMO 123 
 

1 Cantico delle salite. 

A te innalzo i miei occhi, 

a colui che abita nei cieli.  

tAlï[]M;ñh;( ryviª 
yn:+y[e-ta, ytiaf'än" ^yl,aeâ  

  `~yIm")V'B; ybiªv.YOh;÷  

 
2 Ecco, come gli occhi dei servi 

alla mano dei loro padroni, 

come gli occhi della serva  

alla mano della sua padrona, 

così i nostri occhi a YHWH nostro Dio 

finché abbia pietà di noi. 

~h,ªynEAda] dy:Ü-la, ~ydI‡b'[] ynEáy[ek. hNE“hi 
  HT'îr>biñG> dy:á-la, éhx'p.vi ynEåy[eK.  

Wnyhe_l{a/ hw"åhy>-la, WnynEy[eâ !KEå  

`WnNE)x'Y>v, d[;÷ª  

 

3 Pietà di noi,  

YHWH, pietà di noi, 

perché ci siamo saziati 

di disprezzo. 

WnNE+x' hw"åhy> WnNEåx'  
`zWb) Wn[.b;îf' br;©÷-yKi( 

 
 

4 Si è molto saziata la nostra vita, 

del sarcasmo degli arroganti,  

del disprezzo dei presuntuosi. 

HL'ç-h['b.f'( étB;r;  
~yNI+n:a]V;h; g[;L;îh; Wnveîp.n:ò  

`~ynI)Ayaeîg>li zWBªh;÷  
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SALMO 124 
 

1 Cantico delle salite; di Davide. 

Se non fosse che YHWH era per noi, 

– lo dica Israele – 

 dwIïd'ñl tAlª[]M;h;( ryviî 
Wnl'_ hy"h"åv, hw"hy>â yleäWl.  

`lae(r'f.yI an"÷-rm;ayO* 

2 se non fosse che YHWH era per noi, 

quando ci assalivano gli uomini, 

Wnl'_ hy"h"åv, hw"hy>â yleäWl  

`~d'(a' Wnyleä[' ~WqßB.  

3 certamente ci avrebbero ingoiati vivi,  

tanto la loro ira era accesa  

contro di noi, 

WnW[+l'B. ~yYIåx; yz:a]â 
`WnB'( ~P'äa; tArßx]B;  

 

4 certamente le acque  

ci avrebbero travolti 

un torrente ci sarebbe arrivato alla gola, 

WnWp+j'v. ~yIM:åh; yz:a]â 
`Wnve(p.n:-l[; rb:ï[' hl'x.n:÷ª  

 

5 certamente ci sarebbe arrivata alla gola 

l’acqua impetuosa. 

Wnve_p.n:-l[; rb:å[' yz:a]â 
`~ynI)AdyZE)h; ~yIM;ªh;÷ 

 
6 Benedetto YHWH  

che non ci ha consegnati 

preda per i loro denti.  

hw"+hy> %WrïB'  
`~h,(yNEvil. @r,j,÷ª Wnn"ït'n> aL{ïv,  

 

7 La nostra vita,  

come un uccello scappato  

dalla trappola dei cacciatori: 

la trappola è stata rotta 

e noi siamo scappati. 

éhj'l.m.nI rAPðciK. Wnveªp.n: 
xP;îh; ~yviîq.Ayò xP;çmi  

Wnx.n:ïa]w: rB'ªv.nI  

`Wnj.l'(m.nI 
 

8 Il nostro aiuto nel nome di YHWH  

che fa cielo e terra. 

hw"+hy> ~veäB. Wnrez>[,â  
`#r,a'(w" ~yIm:ïv' hfeª[o÷ 
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SALMO 125 
 

1 Cantico delle salite. 

Quelli che confidano in YHWH 

[sono] come il monte Sion: 

non vacilla, è stabile per sempre.  

tAlï[]M;ñh;( ryviª 
hw"+hyB; ~yxiîj.Boh;  

!AYðci-rh;K.(  

`bve(yE ~l'îA[l. jAMªyI÷-al{ 
 

2 Gerusalemme: i monti  

la circondano  

e YHWH circonda il suo popolo 

da ora e per sempre. 

Hl'î bybiçs' é~yrIh' ~÷Il;ªv'Wry>)  
AM+[;l. bybiäs' hw"hyw:â 
`~l'(A[-d[;w> hT'ª[;me÷  

 

3 Non rimarrà  

lo scettro dell’empio 

sulla porzione dei giusti, 

purché i giusti  

non stendano le loro mani 

verso l’iniquità.  

lr;çAG él[; [v;r,ªh' jb,veÛ x;Wn³y" al{á yKi 
~yqIïyDIñC;h; 

 
 

  Wxßl.v.yI-al ![;m;‡l. 
`~h,(ydey> ht'l'ìw>[;B. ~yqi’yDIC;h;{ 

 

4 Sii buono, YHWH, coi buoni 

e coi retti di cuore. 

~ybi_AJl; hw"hy>â hb'yjiäyhe 
`~t'(ABliB. ~yriªv'yli(w>÷  

5 Ma coloro che vanno  

per sentieri tortuosi 

YHWH li farà andare  

con coloro che fanno il male. 

Pace su Israele! 

~t'ªALq;l.q;[;( ~yJiÛM;h;w> 
!w<a"+h' yleä[]Po-ta, hw"hy>â ~keäyliAy  

  `lae(r'f.yI-l[;  ~Alªv'÷  
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SALMO 126 
 

1 Cantico delle salite. 

Quando YHWH cambiò  

la sorte di Sion 

eravamo come trasognati.  

tAlï[]M;ñh;( ryviª 
!AY=ci tb;äyvi-ta, hw"hy>â bWvåB. 

`~ymi(l.xoK. WnyyI©h'÷ 
 

2 Allora si riempiva di sorriso  

la nostra bocca 

e le nostre labbra di giubilo. 

Allora si diceva fra le genti: 

«YHWH ha compiuto grandi cose  

con loro». 

éWnyPi qAx‡f. aleçM'yI za'Û  
hN"ïrIñ WnnEáAvl.W  

~yI+AGb; Wråm.ayO za'â  
lyDIîg>hi  

`hL,ae(-~[i tAfï[]l; hw"©hy>÷ 
 
 

3 Grandi cose ha compiuto  

YHWH con noi, 

eravamo felici! 

WnM'ª[i tAfï[]l; hw"hy>â lyDIäg>hi 
`~yxi(mef. WnyyIïh' 

4 Cambia, YHWH le nostre sorti, 

come i torrenti del Neghev. 

ÎWnte_ybiv.Ð ¿WnteWbv.À-ta, hw"hy>â hb'äWv 

`bg<N<)B; ~yqIïypia]K; 
5 Coloro che seminano con lacrime 

mieteranno con giubilo. 

`Wrco*q.yI hN"ïrIB. h['ªm.dIB. ~y[iîr>ZOh;  
 

6 Quando esce piange 

portando il sacco del seme; 

quando torna [è] nel giubilo 

portando i suoi covoni. 

éhkob'W Ÿ%le’yE %AlÜh'«  
[r;Z"ïh;ñ-%v,m,( afeçnO 
hN"+rIb. aAbïy"-aBo) 
  `wyt'(Molua]  afeªn 
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SALMO 127 
 

1 Cantico delle salite;  

di Salomone. 

Se YHWH non costruisce la casa, 

invano si affaticano i costruttori. 

Se YHWH non custodisce la città, 

invano veglia la sentinella. 

hmoïl{ñv.li tAlª[]M;(h;( ryvi 
hn<íb.yI-al{ Ÿhw"Ühy>-~ai  

 AB+ wyn"åAb Wlåm.[' Ÿaw>v"Ü tyIb;ª 
Ÿaw>v"Ü ry[i©÷-rm'v.yI-al{) hw"ïhy>-~ai  

`rmE)Av dq;ìv' 
 
 

2 Invano vi alzate di buon mattino, 

tardi andate a riposare, 

mangiando pane di stenti, 

[è lui] che dà successo a chi ama. 

~Wq‡ ymeyKiçv.m; Ÿ~k,’l' aw>v"Ü 
tb,v,ª-yrex]a;(m. 

~ybi_c'[]h' ~x,l,ä ylek.ao 
`an")ve AdåydIyli( !TEßyI !KEÜ 

 
3 Ecco eredità di YHWH  

[sono] i figli; 

una ricompensa il frutto del grembo. 

~ynI+B' hw"åhy> tl;äx]n: hNEÜhi 
`!j,B'(h; yrIåP. rk'ªf'÷  

 
 

4 Come frecce in mano ad un eroe 

così [sono] i figli della giovinezza. 

rAB=GI-dy:B. ~yCiîxiK.  
`~yrI)W[N>h; ynEåB. !Ke÷ª 

5 Beatitudine dell’uomo che  

ne ha piena la faretra. 

Non saranno svergognati 

quando parleranno  

coi nemici alla porta. 

rv<Üa] rb,G<©h; yreÛv.a;  
AtªP'v.a;-ta, aLeîmi 
Wvbo+yE-al{) ~h,îme 

WrßB.d;y>-yKi( 
`r[;V'(B; ~ybiäy>Aa-ta, 
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SALMO 128 
 

1 Cantico delle salite. 

Beatitudine di chi teme YHWH, 

che cammina nelle sue vie. 

tAlï[]M;ñh;( ryviª  
hw"+hy> areäy>-lK' yrev.a;â  

  `wyk'(r'd>Bi  %leªhoh;÷  

2 Del lavoro delle tue mani 

certamente mangerai 

tu [sarai] beato e il bene [verrà] a te. 

lke_ato yKiä ^yP,K;â [;ygIåy>  
`%l") bAjåw> ^yr,ªv.a;÷  

 

3 La tua sposa come vite feconda 

nell’intimità della tua casa, 

i tuoi figli come virgulti d’ulivo 

intorno alla tua tavola. 

yteçK.r>y:B. éhY"rIPo !p,g<ïK. ^)T.v.a,  
~yti_yzE yleätiv.Ki ^yn<B'â ^t<ïybeñ  

`^n<)x'l.vul. bybiªs'÷ 
 

4 Ecco, certamente  

così sarà benedetto 

un uomo che teme YHWH; 

`hw")hy> areäy> rb,G"© %r;boïy> !keâ-yki hNEåhi 
 

5 Ti benedica YHWH da Sion, 

e vedrai il bene di Gerusalemme 

tutti i giorni della tua vita. 

!AYðCiñmi hw"©hy> ï̂k.r,b'y>  
`^yY<)x; ymeäy> lKo÷ª ~÷Il'_v'Wry> bWjåB. haer>Wâ  

 

6 Vedrai i figli dei tuoi figli. 

Pace su Israele. 

^yn<+b'l. ~ynIïb'-hae(r>W  
`lae(r'f.yI-l[; ~Alªv'÷  
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SALMO 129 
 

1 Cantico delle salite. 

Molto mi hanno oppresso  

dalla mia giovinezza 

– lo dica Israele – 

tAlï[]M;ñh;( ryvi 
yr;_W[N>mi ynIWrår'c. tB;r;â  

an"÷-rm;ayO*  

`lae(r'f.yI 
 

2 molto mi hanno oppresso  

dalla mia giovinezza 

ma su di me non hanno prevalso. 

yr'_W[N>mi ynIWrår'c. tB;r;â  
`yli( Wlk.y"ï-al{ ~G:÷  

 

3 Sul mio dorso hanno arato aratori, 

hanno prolungato i loro solchi. 

~yvi_r>xo Wvår>x' yBiG:â-l[;  
`Î~t'(ynI[]m;l.Ð ¿~t'An[]m;l.À WkyrIªa/h,÷  

4 Ma YHWH [è] giusto, 

ha spezzato i lacci degli empi. 

`~y[i(v'r> tAbå[] #Ceªqi÷ qyDI_c; hw"ïhy> 
 

5 Siano svergognati  

e ritornino indietro 

tutti coloro che odiano Sion. 

`!AY*ci yaeîn>fo lKo÷ª rAx=a' WgSoåyIw> WvboyEâ 
 

6 Siano come l’erba dei tetti 

che, prima di essere strappata,  

è già secca, 

`vbe(y" @l:åv' tm;Þd>Q;v, tAG=G: ryciäx]K; 
Wyh.yIâ 

 

7 che non riempie la sua mano  

il mietitore 

né il grembo di chi lega covoni. 

`rME)[;m. Anðc.xiw> rceªAq APïk; aLeÞmi aL{Üv,  
 

8 E i passanti non possano dire: 

«La benedizione di JHWH [è] per voi, 

vi benediciamo nel nome di YHWH»! 

~yrIªb.[oh' ŸWr’m.a'( al{Üw>  
~k,_ylea] hw"ïhy>-tK;(r>Bi 

  `hw")hy> ~veäB.  ~k,ªt.a,÷ Wnk.r;îBe  
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SALMO 130 
 

1 Cantico delle salite. 

Dalle profondità ti invoco, YHWH, 

tAl+[]M;h;( ryviî  
`hw")hy> ^ytiäar'q. ~yQIßm;[]M;mi  

2 Signore mio, ascolta la mia voce! 

Le tue orecchie siano attente 

alla voce della mia supplica. 

yliîAqñb. h['çm.vi éyn"doa] 
tAb+Vuq; ^yn<z>a'â hn"yy<åh.Ti  

`yn")Wnx]T; lAqªl.÷  

 
3 Se custodisci le colpe, YAH, 

Signore mio, chi resterà in piedi? 

`dmo)[]y: ymiä yn"©doa]÷ Hy"+-rm'v.Ti tAnðwO[]-~ai 
 

4 Ma presso di te [è] il perdono 

affinché tu sia temuto. 

hx'_yliS.h; ï̂M.[i-yKi(  
`are(W"Ti ![;m;ªl.÷ 

5 Ho sperato in YHWH, 

ha sperato la mia anima 

e la sua parola ho atteso. 

yvi_p.n: ht'äW>qi hw"hy>â ytiyWIåqi  
`yTil.x'(Ah Arïb'd>liw>)  

 

6 La mia anima [è]  

verso il mio Signore 

più che le sentinelle al mattino. 

Più che le sentinelle al mattino 

yn"+doal;( yviîp.n:  
`rq,Bo)l; ~yrIïm.vo rq,Boªl;÷ ~yrIïm.Vomi  

 

7 Israele attenda YHWH 

perché presso YHWH  

[è] la misericordia 

e grande presso di lui  

la redenzione. 

hw"hñy>-la, laeªr'f.yI lxeîy:  
ds,x,_h; hw"ïhy>-~[i-yKi 

AMå[i hBeÞr>h;w>  

`tWd)p. 
 

8 Lui stesso redimerà Israele  

da tutte le sue colpe. 

lae_r'f.yI-ta, hD,äp.yI aWhw>â  
`wyt'(nOwO[] lKoªmi÷  
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SALMO 131 
 

1 Cantico delle salite; di Davide. 

YHWH, non si è esaltato il mio cuore 

e non si sono levati i miei occhi 

e non ho perseguito  

cose grandi e straordinarie per me. 

dwIïd'ñl. tAlª[]M;(h;( ryviî 
yBiliâ Hb;äg"-al{ Ÿhw"Ühy>  

yn:+y[e Wmår'-al{w> 
ŸyTik.L;¦hi-al{)w>  

`yNIM<)mi tAaål'p.nIb.W tAlßdog>Bi  

 
2 Anzi, ho calmato 

e acquetato il mio desiderio. 

Come un bimbo svezzato  

su sua madre, 

come un bimbo svezzato  

su di me [è] il mio desiderio. 

ŸytiyWI“vi al{Ü-~ai  
yviîp.n:ò yTim.m;ªAdw>  

AM+ai yleä[] lmug"K.â 
yl;ä[' lmuÞG"K;  

`yvi(p.n: 
 

3 Attenda Israele, YHWH, 

da ora e per sempre. 

hw"+hy>-la, laer'f.yI÷ lxeäy:  
`~l'(A[-d[;w> hT'ª[;me÷(  
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SALMO 132 
 

1 Cantico delle salite. 

Ricorda, YHWH, Davide,  

tutte le sue afflizioni, 

tAlï[]M;ñh;( ryviª 
dwI+d'l. hw"ïhy>-rAkz>  

`At*AN[u-lK' tae÷ 
 

2 come giurò a YHWH 

fece voto al Potente di Giacobbe. 

hw"+hyl; [B;v.nIâ rv<åa]  
`bqO)[]y: rybiîa]l; rd;ªn"÷  

3 Non entrerò nella tenda  

della mia casa, 

non salirò sul giaciglio del mio riposo, 

yti_yBe lh,aoåB. aboa'â-~ai 
`y['(Wcy> fr,[,î-l[; hl,ª[/a,÷-~ai 

 

4 non darò sonno ai miei occhi, 

né riposo alle mie palpebre, 

yn"+y[el. tn:åv. !TEåa,-~ai  
`hm'(WnT. yP;î[;p.[;l.(  

5 finché non avrò trovato  

un luogo per YHWH, 

una dimora  

per il Potente di Giacobbe. 

hw"+hyl; ~Aqm'â ac'äm.a,-d[;  
`bqO)[]y: rybiîa]l; tAn©K'v.mi÷ 

 

6 Ecco, ne abbiamo sentito parlare  

in Efrata, 

l’abbiamo trovata nei campi di Iaar. 

ht'r'_p.a,b. h'Wnð[]m;(v.-hNE)hi  
`r[;y")-ydef.Bi h'Wn©ac'm.÷  

 

7 Entriamo nella sua dimora, 

prostriamoci allo sgabello  

dei suoi piedi. 

wyt'_AnK.v.mil. ha'Abïn" 
`wyl'(g>r; ~doïh]l; hw<©x]T;v.nI÷  

 

8 Alzati, YHWH, verso il tuo riposo, 

tu e l’arca della tua forza! 

^t<+x'Wnm.li hw"hy>â hm'äWq 

`^Z<)[u !Arïa]w: hT'ªa; 
9 I tuoi sacerdoti si rivestano di giustizia 

e i tuoi fedeli esultino. 

qd,c,_-WvB.l.yI ^yn<ïh]Ko  
`WnNE)r;y> ^yd,îysix]w:  

10 Per amore di Davide, tuo servo, 

non respingere il volto  

del tuo Messia! 

^D<+b.[; dwIåD' rWb[]B;â  
`^x<)yvim. ynEåP. bveªT'÷-la;  

11 YHWH giurò a Davide bWváy"-al{) étm,a/ dwI³d'l. Ÿhw"“hy>-[B;(v.nI  
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una verità di cui non si pentirà: 

«Il frutto delle tue viscere 

porrò sul tuo trono. 

^+n>j.bi yrIïP.mi hN"M<ïmiñ  

`%l")-aSekil. tyviªa'÷ 
 

12 Se i tuoi figli custodiranno  

la mia alleanza 

e questa testimonianza  

[che] insegnerò loro, 

anche i loro figli di età in età 

siederanno sul tuo trono». 

Az© ytiîdo[ew> éytiyrIB. Ÿ^yn<“b' Wrìm.v.yI-~ai( 
  d[;_-yde[]  ~h,îynEB.-~G: ~deîM.l;ña]  

`%l")-aSekil. Wbªv.yE÷  

 

13 Poiché YHWH ha scelto Sion 

l’ha desiderata come dimora per sé. 

!AY=ciB. hw"åhy> rx:åb'-yKi 
`Al* bv'îAml. HW"©ai÷ 

14 Questo sarà il mio riposo  

di età in età, 

qui risiederò poiché l’ho desiderato. 

d[;_-yde[] ytiîx'Wnm.-tazO  
`h'yti(WIai yKiä bveªae÷-hPo)  

 

15 Benedirò largamente il suo raccolto, 

sazierò di pane i suoi poveri. 

%rE+b'a] %rEåB' Hd'yceâ 
`~x,l'( [;(yBiîf.a; h'yn<©Ayb.a,÷  

16 Rivestirò i suoi sacerdoti  

di salvezza, 

esulteranno grandemente  

i suoi fedeli. 

[v;y<+ vyBiäl.a; h'yn<h]kow>â 
`WnNE)r;y> !NEïr; h'yd,ªysix]w:÷  

 

17 Là farò germogliare  

un corno per Davide, 

preparerò una lampada  

per il mio Messia. 

dwI+d'l. !r,q<å x;ymiäc.a; ~v'Û 
`yxi(yvim.li rnE÷ª yTik.r;î['  

 

18 Rivestirò di vergogna i suoi nemici 

e su di lui splenderà la corona. 

tv,Bo+ vyBiäl.a; wyb'y>Aaâ  
`Ar*z>nI #yciîy" wyl'ª['w>÷  
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SALMO 133 
 

1 Cantico delle salite; di Davide. 

Ecco, come è buono 

e come è dolce 

l’abitare insieme di fratelli. 

dwIïd'ñl. tAlª[]M;h;( ryviî  
~y[i_N"-hm;W bAJâ-hm; hNEåhi  

`dx;y")-~G: ~yxiäa; tb,v,Þ 
 

2 [È] come olio prezioso sulla testa, 

che scende sulla barba, 

la barba di Aronne, 

che scende sulla bocca delle sue vesti. 

dreªyO varoªh'-l[; ŸbAJ’h; !m,V,ÛK;  
!ro=h]a;-!q:)z> !q"ïZ"h;-l[;(  

  `wyt'(ADmi yPiî-l[;  dreªYOv,÷  

 
 

3 [È] come rugiada dell’Ermon  

che scende 

sui monti di Sion. 

Poiché là ha disposto  

YHWH la benedizione, 

vita per sempre!  

yreçr>h;-l[; édreYOv, !Amªr>x,-lj;K.  
hw"hy>â hW"åci Ÿ~v'’ yKiÛ !AYðciñ 

hk'_r'B.h;-ta, 
`~l'(A[h'-d[; ~yYI©x;÷  
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SALMO 134 
 

1 Cantico delle salite. 

Ecco, benedite YHWH 

[voi] tutti servi di YHWH, 

che state in piedi nella casa di YHWH 

durante le notti. 

tAlï[]M;ñh;( ryviª  
hw"hy>â-ta, Wkår]B' ŸhNEÜhi  

   hw"+hy>  ydeäb.[;-lK'  

`tAl)yLeB; hw"©hy>÷-tybeB. ~ydIîm.[oh'  

 

2 Alzate le vostre mani  

[al] Santo 

e benedite YHWH. 

vd,qO+ ~k,îdey>-Wa)f.  
`hw")hy>-ta, Wkr]b'W÷  

 

3 Ti benedica YHWH da Sion 

[che] fa cielo e terra. 

!AY=Cimi hw"hy>â å̂k.r,b'y> 
`#r,a'(w" ~yIm:ïv' hfeª[o 

 


